HayuHblili pesynbTaT. Bonpochl Teope TUYECKOW 1 NPUKNagHOM NMHIBMCTUKN. T. 6, Ne3,2020. C. 127-138\
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (3). 2020. P 127-138

YAK 811.11 DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-3-0-10

,ﬂ,peBHeaHF}'IVII7ICKO-I'I&TI/IHCKI/IE A3bIKOBbl€ KOHTAKTbI

(Ha maTepuane «I"paMmMaTKn» Snbdpuka)

(Cepuis cTaTeit «/lnTepaTypHble A3bIKW U IUMTepaTypHble TPaaULUN:
KOHTaKTbl 1 BAVSHUSA» NOJ, PYKOBOACTBOM A.40.H., Mpodeccopa

B. 4. MopxomoBcKoro v 4.th.H., npodeccopa U. M. Yenbiwesoi,
VIHCTUTYT A3biko3HaHMA PAH, r. MockBsa)

fAKoBeHKo E. b.
WHCTUTYT A3bIKo3HaHnsa PAH
Bonbloi Kucnosckuii nep. 1 ctp. 1,
Mocksa, 125009, Poccus
E-mail: yakavenko_k@rambler.ru
ORCID i”*: 0000-0003-4372-7704

CTaTbsa nocTynuna 5 uona 2020 r.; npuHaTa 10 ceHTA6psa 2020 r.;
ony6sukosaHa 30 ceHTA6ps 2020 T.

AHHoOTaLMA

HacTtosLuee nccnefoBaHve NOCBSALLEHO [peBHeaHr IMNCKO-NaTUHCKUM A3bIKOBbIM
KOHTaKTaMm, WMeBLUMM MeCTo Ha pybexxe X-XI BB. W HaweAwuMM  OTPaXeHWe B
MAUCbMEHHbLIX  MNaMATHWKaX  AaHHOr0  Mepuoja, B 4acTHOCTM, B MepeBedeHHOl  Ha
APEeBHEAHT TMACKNIA A3bIK NaTUHCKOW rpaMmaTumke Anbhpuka. B cBeTe Tol
3HAUMMOCTK,  KOTOpPYH  npuobpeTaeT  npobremMa  A3bIKOBbIX  KOHTAKTOB U A3bIKOBbIX

U3MEHeHW B COBpeMeHHoI JMHTBUCTUKE, uccnefoBaHvie npefcTaBnseTcs BMO/HE
aKTya/ibHbIM.

B LeHTpe BHAMaHUA  [aHHOWA paboThbl OKa3blBaeTCs mMeTassblKk  «pammaTuKm»
AnbdprKa, paccMaTpuBaeMblii B TPaAULMOHHOM (CTPYKTYpPHO-CEMaHTNYECKOM) "
COLMOIMHIBUCTNYECKOM K/toYe. CTpYKTYpHO-CEMaHTUYECKUI aHanm3
TEPMUHOMOTMX  JNb(pUKa  MO3BOMSIET  BbIAENUTb B ee  COCTaBe  JIATUHCKWE  BCTaBKU
(KopoBble NepeKsItoYeHs), co3fjaHHble caMum ANbhpUKOM ceMaHTUYecKue "
CNoB00Gpa3oBaTe/bHbIe Ka/bKu, nepudpacTmyeckme 060pOTHhI. LLInpokoe
UCMOb30BaHVe 3TUX TEPMMWHOB, npocToTa " ACHOCTb onvcaHus aenaioT

«["paMmaTnKy» BblJaloLLMMCst obpasuoM  [ApeBHeaHrNIACKOM Hay4Ho nposbl.

CoLMONNHIBUCTNYECKWIA nogxos K  W3YYEHWO  AaHHOrO naMaTHMKa  CTpouTCA Ha
Teopun Y.  Jlabosa, npegnaratoLllero  pasvyatb  SA3bIKOBblE  «U3MEHEHUS  CBepXy»
(“change from above”) w©n «u3meHeHua  cHu3y»  (“change from  below”). TMoaBepras
«pammaTuKy»  Onbpuka aHanu3y Ha  NpeaMeT  ee  KOPpensauuum ¢ OpUruHasIbHbIM

TEKCTOM, pacnpocTpaHeHns B COOTBETCTBYIOLLIE KYNbTYpPHOW cpege, ocobeHHoCTel
ee TEPMUHO/IOT NN, Mbl [lOKasblBaeMm, yTo faHHoe npounssegeHue nposBseT
NpU3HaKu «MN3MEHEHWI CBEPXY», oKasblIBas BNSHME Ha  aHrnkcKni A3bIK U
KyNbTYpy AHIIUN.

B pesynbTate umccnefoBaHMS  Mbl  MPUXOAMM K BbIBOZY, YTO MWUCbMEHHbIA  MaMSATHUK
nepeBoAHOro XapaKkrepa, AEMOHCTPUPYIOLLINIA LLUMpOKoe 1Ccnonb3oBaHne
OKKa3nOoHa/IbHOro €10B006pasoBaHmA 7 nepextoYeHns KO/10B, MOXeT CNYXUTb

JOCTaTOUHbIM MOATBEPXKAEHNEM A3bIKOBbLIX M3MEHEHWIA.
KNtoyeBble C/I0BA: A3bIKOBbIE KOHTAKTbI; S3bIKOBbIE M3MeHeHUst; Teopusi Y. J1a60B;
«N3MEHEHWSI CBEPXY»; «M3MEHEHUSI CHU3Y»; MEPEK/IIOYeHEe KOLOB.
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Abstract
This study is devoted to Old English-Latin language contacts that took place at the
turn of the 10t and 11t c. and were reflected in several written records of that period,
in particular, in ~fric’s Grammar translated from Latin into Old English. Due to the
importance that the problem of language contacts and language change is gaining in
modern linguistics, the study seems to be quite relevant.
The paper focuses on the metalanguage of ~lfric’s “Grammar” viewed structurally
and semantically, on the one hand, and sociolinguistically, on the other. The
structural and semantic analysis of ~lIfric’s terminology allows to single out in it
Latin insertions (code-switches), semantic and morpheme-for-morpheme translations
created by AIfric and periphrastic expressions. The wide use of these terms, their
simplicity and transparence have made the “Grammar” an outstanding sample of Old
English scientific prose.
The sociolinguistic approach to the “Grammar” is based on the theory of W. Labov
who distinguishes “change from above” and “change from below”. Subjecting
Alfric’s Grammar to a detailed analysis as for its correlation with the original text,
spread in the cultural milieu, and peculiarities of its terminology, we conclude that
this work manifests some features of “change from above”, thus influencing the
English language and the culture of England.
The results of the research allow us to claim that a translation displaying widespread
use of occasional word formation and code switching can serve as a sufficient
witness of language change.
Key words: language contacts; language change; Labov’s theory; change from
above; change from below; code switching
How to cite: Yakovenko Ye.B. Old English-Latin Language Contacts (a case of
AIfric’s Grammar) (Series of Papers “Standard Languages and Literary Traditions:
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BBefeHne

B aHr10-CaKCOHCKOM KynbType  ocoboe
MecTo NPUHAANEXUT y4YeHoMy MOHaxy
Anbthpuky  (Mfric)  (ok. 955 - ok. 1010) -
Hanbonee N3BECTHOMY aBTopy KOHLa
[peBHEeaHr IMIACKOro nepwoga. Ero nepy
npuHagnexar asa cbopHMKa roMunuii

(MpornoBegein  Ha  6MONeCKMe  TeMbl),  KXWUTUS
CBATbIX, YacTW4HbIA  nepeBof BeTxoro 3aBeTa
M y4yebHble  MOCOBUS,  MpeAHasHayeHHble  A/1A
n3yyeHus NaTUHCKOro A3blKa B
MOHAaCTbIPCKMX LIKONax:

nepeBof NaTUHCKOW

[PEBHEAHT NNIACKNIA
rpaMMaTuKm, NaTUHCKO-
NaTUHCKNIA

[peBHeaHr NNIACKNiA rnoccapwii "

pas3roBOPHUK, nepesefeHHbI nosHee Ha

[peBHeaHr IMNCKNIA A3bIK  INbHPUKOM Batoii.

JlnyHocTn Anbhpuka " ero KyNbTYpHOMY
Hacneamnio MoCBALLEEHO MHOXeCTBO pa6ot
(White, 1898; Gneuss, 2009; Hill, 2009;
Magennis, 2009; Anderson, 2015;
Stephenson, 2015), M OH nNo npaBy cuUTaeTcA
BblAatoLLercs turypoii aHr/10CaKCOHCKOM
anoxu, “a prolific and wide-ranging author,

an accomplished stylist and arguably the most
significant  intellectual  figure of his  age”
(Magennis & Swan, 2009: 1).

M3 nepeyYmcneHHbIX BblLLe TpyaoB
Anbhpuka 6e3yC/OBHbI MHTepec B
JIVMHIBUCTUYECKOM nnaHe npeacTasnseT ero
«pammaTuKa», BOCX0ASLLAsA K
(hyHAAMEHTa/TbHbBIM Tpygam MpucupnaHa
“Institutiones grammaticae”, “De Institutione
de nomine et pronomine et verbo” wun [doHaTa -
“Ars maior” and “Ars minor”. amn
COYMHEHUS, HECOMHEHHO, 6b1/N N3BECTHbI
ANbhpUKy, 0AHaKo HeMnocpeACTBEHHbIM
NCTOYHNKOM ero nepesoja cTana
COKpaLLleHHas aHOHWMHas rpaMmMartuka

“Excerptiones de Prisciano”, BOGpaBLLEi B

cebs OCHOBHble MOMEHTbI rpamMmmaTtuyecKoro
yyeHus MpucumaHa " [JoHara.
«["pammaTuka» Anbdprka npegcrasnseT
co6oii CBOBOAHbIN nepesof NaTUHCKOro
TekcTa c aKCMnIMKaumei rpammartuyeckoro

mMaTepuasa  Ha  [peBHeaHrMCKOM  sidblke. B
nepuog BeHeaMKTUHCKO petiopmbl,

Professor Irina l.
Institute of

Chelysheva and
Linguistics RAS, Moscow)
Linguistics, 6 (3), 127-138, DOI:

HanpaBfieHHO Ha  YyCUNeHWe pPoSiM  LEPKBU 1

NoBbILLEHME KOMMETEHTHOCTU CBSILLEHHOCTY-
Xutenei, nosiBfeHne KHUT N TaKoro poga
6b1/10 COBEPLLIEHHO HeobXx0AMMO: o 3TOro
BpeEMEHU npenogaBaHue natbIHN
OCYLLIECTB/IANI0CH VCKOUNTENBHO nocpeacT-
BOM NaTUHCKOW rpaMMaTnyecKoi TEPMUHO-
norum, yTOo npuBoAMIO K HU3KOA
3(h(heKTMBHOCTH npouecca 06yueHuns u, B
KOHEYHOM CYeTe, cnabbim BNafeHNeMm
KAMPUKaMU TaTUHCKM S13bIKOM.

«pammaTuky» Anbhpuka Hayanu
nsyyaTb B JINHIBUCTUKE BCKOpe nocne

BbiIxoja B 1880 r. ee KPUTUYECKOro U3faHUsA,

NoAroTOB/IEHHOIO aBCTPUIACKMM " HeMeLKUM
JNINHTBUCTOM 1O. Llynunuei (AG). B
COBPEMEHHbIX pa6oTax ucerefyroTcs

pasnMuHble  ee  acnekTbl: MeCcToO B uUCTOpUK
JINHTBUCTUYECKUX y4YeHnin (Knefinep, 1985;
Law, 1987; 1993; Gheuss, 1989; 2009)

Koppenauus c NaTUHCKUM NCTOYHNKOM
(Porter, 2002; Menzer, 1999), NPUHUMNGI
obyyeHuss  MHocTpaHHOMY  A3blKy  (Hall,  2009),
ncnonb3yemble AnbhprKom nepeBoAYeCKue
cTpareruu (Williams, 1958; Mensah &

Toupin, 2005; Toupin, 2009; Chapman, 2010;
Kastovsky, 2008; 2010). PasnnuHble  cnocobbl
nepegauyu AnbdprKom NHOS13bIYHOA
TEPMWUHOMIOTUX  YMOMWHAKOTCA B paboTtax Mo
nepeKsIYeHnIo KOZ0B B [PEBHEAHT INIACKIMX
TeKcTax (Timofeeva, 2010; Schendl, 2011;
2017).

B JaHHOM nccnefoBaHnm npesnpuHU-
MaeTcs nonbITKa COeAVHUTL TpaguLMoHHoe
(CTPYKTYpPHO-CEMaHTNYECKOE) onucaHue

TepMUHOMOTMM  Dnbppuka ¢ ee  06CYXKAeHUEM
c nosuumi COBPEMEHHOIA COLMONIHTBUCTUKMN.

Ons  aToro B paboTe MPUMEHSIOTCS, Hapsgy cC

o6LmM MeToJ0M onuncaHus, KOHTEKCTY-
aNbHbIA aHanms, CeMaHTUYECKNNA, CnoBo-
06pasoBaTesibHbIN, KOHTPaCcTUBHbI aHanm3
S13bIKOBOI0 maTepuana n ero coymo-
JNIVHIBUCTUYECKast MHTEpMpeTaLus.

WccnepoBaHue Hanpas/ieHO Ha

peLLeHVie CedyroLLMX Npo6iem:
1) n3y4eHue CTPYKTYPHbIX, CEMaHTK-
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YECKNX 7 (PYHKUNOHANTbHbIX 0COoBeHHOCTEl
rpaMMaTMyecKoli TeEpMUHONOMMK DNb(pUKa;

2) onpeaeneHune BANSAHUSA
normm  OnbMpUKa  Ha  JIEKCUYECKYKD  CUCTEMY
AHT/IMIACKOT O A3bIKa;

3) peLueHne

TEPMUHO-

Bonpoca, MOXXET nn

MUCbMEHHbII NamsiTHUK NepeBOAHOr0
xapakTepa, JEeMOHCTPUPYHOLLIA LLUMPOKOE
CMO/b30BaHMe OKKa3MOHaIbHOT0 CNoBO-

06pa3oBaHMs W MNEPeK/IoYeHUss  Kofos,  ObiTb
NoATBEPXKAEHVEM A3bIKOBbIX U3MEHEHWIA.

OcHoBHas YacTb

A3bIKOBbIE KOHTaKThbl n NMOHATUE
«M3MeHeHus cepxy» (change from above)

MoHaTre «N3MEHeHUs CBEPXY» (change

from  above) 6bin0  BBegeHo Y.  JlaboBbIM
(Labov 2006 [1966]) n nogpobHO

nccnefoBaHo B COLMONMMNHIBUCTUKE.
MpoTmBonocTaBNas N3MeHeHUst cBepxy "

M3MeHeHUss  cHu3y, Jla6oB  onpedensn  nepBble
KakK co3HaTesbHble, LienieHanpaBeHHble
npoueccbl:  “A  change from above is exerted
by overt pressure upon formal styles of
speech, with  results that are sporadic or
unsystematic from a linguistic point of view.
A change from below occurs below the level
of conscious attention, affecting all members

of a word class™”  (Labov, 2006: @ 240).

V3meHeHus CBEpXy, yKasblBan INatos,
pacnpocTpaHsaoTcs BHU3 oT CoLMaIbHOIO
Knacca c HaMBbICLUVM cTaTycoM;
UCMOSIb3yeMble 3TUM K/accom 3/IEMEHTbI

MOryT  6bITb  3aMMCTBOBaHbl U3  Apyroro -
6onee  MNpPecTMXHOro - A3blka WAW  [uanekTa.
Takoro poja W3MeHeHWst 00bI4HO  CBSi3aHbl C
NOBEPXHOCTHbLIMM " N30/IMPOBaHHbIMU
YyepTamu s3bika (Labov, 2010: 185).

B uenom pasgenss  KoHuenuuio  J1a6oBa,
P. Yopgaxay NoAYepKMBAET, uTo M3MeHeHnA
CBEPXYy  CBA3aHbl C  BOMPOCOM  MNPECTMXKa,  HO
He o653aTeNbHO MHULMMPYLOTCSA B pamMkax
coyunansHoii rpynnel, 3aHUMatoLLei camoe
BbICOKOE NOMOXEHWNE B 06LLECTBE: OHN
06bI4HO HauMHalTCA B HECKO/IbKNX 6onee
HU3KMX no coumanbHoMy paHry rpynnax
(Wardhaugh, 2010: 216).

Teopus Na6osa pasfensertcs B
COUMO/IMHIBUCTUKE He Bcemu: TaK, P. Xukn,
BBOAA noHATHe NEKCMYECKOA angysun,
yTBEPXKAAET, UTO  [aHHOe  sABMeHWe  [eiCTBYeT
B COOTBETCTBUW CO CTATYCOM C/10B,

3afaroLLmX A3bIKOBbIE
NEKCUYECKON cucTeme (Hickey, 1999: 235).
C. [Oiobya " onpefensaoT
M3MEHEHUS  CBEPXy W  W3MEHeHUsI  CHM3y  Kak

N3MEHEHNA, B

b.XopsaTt

agantaumn n MHHOBaUuu, noayvyepkKnBas

COLWIaJ'IbeIVI XapaKTep nepBbIX n CO6CTBEHHO

A3bIKOBOW XapakTep BTOPbIX (Dubois &
Horvath, 1999: 302). Oxx. Munpoii
npegnaraeT  pasMyaTb  U3MEHeHUs, npomncxo-
faWpe B CaMMX  SI3bIKOBbIX — CUCTEMaX, U
WHHOBaLMK, npeacTaBeHHble HOCUTENSAMM
A3bIKOB. Mo ero MHEHWIO, OTAeNbHble
HocuTenn BHeApsoT B A3bIK WHHOBaLMMK,
KOTOpble MoryT npu onpefeneHHbIX
obcToATeNbCTBAX nepepacTu B A3bIKOBbIE

nsmeHeHnss  (Milroy, 1999: 23). 3T0 YyTBepX-
fleHne  vMeeT  60/MbLUOE  3HA4YeHMe  [1S  HALUero

nccneoBaHus: HWKe oypeT NpoJeMOHCTPU-
poBaH WHHOBALMOHHBbI XapakTtep
JINHTBOKPEaTMBHO AeATeNIbHOCTU INbdpurKa.
TepMuHosnorus Anbhpuka " ee
(PYHKLMOHNPOBaHNE B TEKCTE
FnaBHbIM [IOCTOMHCTBOM «["pamma-

TUKU»  Jnb(pUKa,  HECOMHEHHO,  sIB/sieTC  ee

MeTasi3blK, JEMOHCTPUPYHOLLMiA 60/1bLLIOE
pasHoobpasvie c TOUKMU 3peHnst ee
o6pa3oBaHus, Koppenauum c NaTUHCKUMM
9KBUBASIEHTAMY, CEMaHTUKM, (hYHKLMOHUPO-

BaHMS B Tekcte W gp. 3Ta  TepMUHOMIOrMA
6blna paccMoTpeHa OTAeNbHbIMU
uccnefoBaTensimm (Gneuss, 2009; Toupin,
2009; Chapman 2010; Kastovsky, 2008;
2010) wn nogpo6bHO onucaHa B Haweln  6onee
paHHeli paboTe (HkoBeHko 2017), mnosTomy B
[aHHOM pa6oTte Mbl  CUMTaeM  J0CTaTOYHbIM
npuBeCTU b KpaTKuii 0630p ee
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKNX " hyHKLM-
OHa/IbHbIX 0CO6EHHOCTEIA.

C TOUKM 3peHuna
CO3JaHHble nnm

NPOUCXOXAEHNSA
TEPMUHBI, 1Cnosib3yemMble
ANb(PMKOM, NOAPA3LENATCA Ha:

I.  JlaTuHckvMe crnoBa W C/I0BOCOYETaHUS,
npegcTaBnsioLLve cocboi pesynbTaT nepe-
KNoYeHs KOf0B: praepositio «MPefIor»,
dativus «[laTeNbHbIN» " T.0. Mopo6HbIe
eaVHULbI MHorga OTHOCSAT K NaTUHCKUM
3aMMCTBOBaHUSAM, Ho, NOCKONbKY OHU
MCNosb3ytoTCs B TeKcTe B HeaccMmun-
pOBaHHOM  BMAE M He  SIBASKOTCS  YacTbiO
[peBHeaHI NNIACKoi S13bIKOBOWA CUCTEMBI, Mbl
PeLLnTENIbHO BO3paXKaeM NPOTUB TOr0, YTOGbI
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cuMmtaTb  UX  3aMMCTBOBaHMAMW, W  BUAUM B
HUX WNHOA3bIYHbIE BCTaBKU (single code-

switches) (nogpobHee 0 TepMuHe
«repeKYeHve KOLOB» (code switching),
noslyynBLLEM LLUMpPOKOe pacnpocTpaHeHue B
JINHIBUCTUKE, CM., Hanp. Treffers-Daller,
2005, 1469-1482).

1. CnoBa " C/I0BOCOYETAHMSA,
LEMOHCTpUpYHOLLE SABNEHUS, OT/INYHbIE oT
nepeK/IYeHNS KOAOB:

1)  CcemMaHTUYecKMe KaJlbKu -  eAuHULpbI,
yKe CyLLIECTBYHOLLME B [PEBHEAHT NINIACKOM
A3blke M npuobpetaowme B« pammaTmke»
HOBbIE, y3KocreunanbHble 3HaYeHUst no

aHanorMm  co  CBOMMM  NATUHCKAMKW  3KBKBa-
NeHTamu:  Cynn  (nat.  Qgenus)  nepBOHaYasibHO
«pog, naems», y 3nbhpurka - «rpam-
MaTUYecKuii poa», sweg (nar. accentus)
nepBoHaYasbHO «yAap, TOMYOK», Yy Jnblpuka -
«yfapeHue» n ap.;

2) cnosoobpasoBaTeNibHble  KallbKW, WK
nomopceMHble nepeBojbl: nar. consonantes
«cornacHble» - gp.-a. samod swegende (6yks.
«CO3BYUHbIE, 3ByYallue BMeCTe c [apyrum
3BYKOM]»,  faT.  participium  «npuuacte» -
ap.-a.  d*  nimend  (6ykB..  «nNpuHMMatOLLEe
yyactue») n ap.

3) BbIpaXXeHUA NepnpacTUyHecKoro

XapakTepa: nat. (homina) collectiva
«co6MpaTenbHble  CYLUECTBUTE/IbHbIE» -  Ap. -
pa getacniad on anfealdum getele mycele
meniu (byka. «Te, KOTOpble o6o3Ha4vatoT
6onbLUoe KO/IMYeCTBO BO MHOXXeCTBEHHOM
yncne»).

Mo [JaHHbIM [.YenmeHa, B
«[paMmMaTuKe» Anbhprka ncnonb3yeTcs B

o6Lleli  CMOXKHOCTM  OKO/I0  ABYXCOT — TEPMMHOB
pasnnyHoro  xapaktepa (Chapman, 2010: 422-

423); NaTUHCKne TePMUHbI ynotpebnatoTca
napannesbHoO nx [peBHeaHr IMNCKUM
3KBMBaAsIEHTaM.

C TOUKM 3peHus CeMaHTUKMN B
MeTasA3bIKe Anbthpunka MOXHO BblAeNNTb
TEPMUHbI NpevMyLLIeCTBEHHO rpammaru-
YecKoro, pexe (hOHeTMYeCKOro XapakTepa.
®doHeTMYeCcKNe TepMUHbI HasblBalOT TMNbI

3BYKOB n nx OTAENbHbIE APTUKYNALNOHHBbIE

XapaKTepUCTUKW; €JMHCTBEHHbIM yrnomuHae-
MbIM 3/1EMEHTOM NpPOCoANKMN BbICTyrnaeT
yAapeHue. MpammaTuyecKme TEPMUHbI
NCMonb3ytoTcs ons 0603HaYveHus yacTeii

peun, Ux paspsiioB U OTAENbHbIX

rpaMmaTUYecKmnx KaTeropui (nagex, ymcno,
po, BpeMsi, Hak/loHeHwe W Ap.) B kHure
BBOASTCA Takxke HeKoTopble MOHSATUS
CTUIUCTUKMN, BblpaXkaemble Bcerga

natvHckummn  TepmuHamm  (barbarismus,  tropi
nap.).

C TOUKM 3peHuns MopdemMHoi
CTPYKTYpbI " cnosoobpasoBaHuNA TEPMUHbI
Anbipuka MoryT 6bITb NpocTbIMU "
NPOU3BOAHbLIMM. CeMaHTUYecKMe KanbKu -

Kak npaswuso, npocTble
hlw «Bug», had «nnuo».

Henpon3BoaHbIe
eaVHULbI:
CnoBoGpasoBaTefibHble  Ka/lbKM,  Kak  NpaBwuno,
BOCMPOU3BOAST MOPEMHYO CTPYKTYpY
CBOMX  NATMHCKUX  MPOTOTUMOB.  BaxHo,  4ToO
OHM o06pa3oBaHbl MO  MPOAYKTUBHBLIM  MOAENSIM
[APeBHeaHT INACKOro
cpeau HUX

€noBoo6pa3oBaHus;
BblAensoTCeA npegrKcanbHble
n/nnu cyhhmKcanbHble obpasoBaHus (gemet
«HaKJIOHEHWE; pasmep (B CTUXOC/IOXEHNM)»,
tidlic «BPEMEHHOIA,
gebldednys
KOMMO3UThl, 06pa3oBaHHble rNaBHbIM
obpasom COefMHEHNEM VNMEHHbIX 0CHOB
(strfgefeg «cnor», ordfruma «atumonorus»).
B «[paMmmaTunke» HabnogaroTca

TeMMNOPasIbHbIN»,

KCKJIOHEHMEY) 7 pa3HoobpasHble

pasinyHble  Crocobbl  BK/IOYEHWUS  TEPMUHOB B
TeKCT. WHorga 3nbMpukK  coyeTaeT  NaTUHCKOe
npesoXeHmne c ero nocneayoLmm
nepeBoAoOM Ha [peBHeaHr IMNCKUIA, yTO
MOXET O6bITb  0XapaKTepu3oBaHO KaK  BHeLLHee
nepeKsIloYeHNe KOJ0B:

“Duo participia veniunt a verbo
ACTIVO twegen d"as, de synd gecwedene d"l
nimende, cumad of dam d~dllcum wordd"
(AG, 152).

«Duo participia veniunt a verbo activo
Be 4acTM, TO ecTb [Ba TaK HasblBaeMbIX
npuyacTus, o6pasytoTcst oT aKTMBHOIO
rnarona»  (nepeBoj  34ecb M fJanee  Haw o -
E.S.).

OpHako  yvauwle  Onbgpuk  npuberaet K
T.H. BHYTPEHHEMY
KOTOPOM 332  NaTUHCKMM  TepMUHOM  CrlegyeT

NepPeK/INYEHNIO, npu

€ro TOJIKOBaHWME Ha poAHOM A3blKE, WIN Xe K

KOM6UHaummn BHELLIHErO " BHYTPEHHEr0
nepeK/ItYeHns:

“PARTES ORATIONS SUNT OCTO eahta
d”las synd ledenspr”ce: nomen, pronomen,
VERBUM, ADVERBIUM, PARTICIPIUM,

CONIUNCTIO, PRAEPOSITIO, INTERIECTIO.
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NOMEN is nama, mid 6am we nemna6 ealle
6ing Sg6er ge synderlice ge gem”nelice. [7]
PRONOMEN is 67s naman speljend, se spela6
~one naman, “st 6u ne 6urfe tuwa hine
nemnan. verbum is word, and word getacna6
weorc, 066e  6rowunge 066e  geafunge. [?]
ADVERBIUM is wordes gefera, for6éan de he
nsfd nane fulfremednysse, butan he mid 6am
worde beo. [?] participium ys d”™l nimend.
he nym6 anne d~l of naman and 66erne od
worde, of naman he nym6 casus, “st s,
declining, and of worde he nym6 tide and
getacnunge, of him bam he nym6 getel and
hiw. [~ CONIVNCTIO is ge6eodnys 066e
feging. 7es d~ ne msg naht ~urh hine sylfne,
ac he gefeg6 togsdere Sg6er ge naman ge
word. [*] PRAEPOSITIO is foresetnyss. se by6
ge6eod naman and worde and stent Sfre on
foreweardan. ] interiectio is
betwuxaworpennyss. se d™ 1i6  betwux o6rum
wordum and geswutelab “ss modes styrunge
(Ibid., 9).

“PARTES ORATIONS SUNT OCTO B
NaTUHCKOM A3blKe BOCEMb yacTeW peun:
NOMEN, PRONOMEN, VERBUM, ADVERBIUM,
PARTICIPIUM, CONIUNCTIO, PRAEPOSITIO,
INTERIECTIO. NOMEN - 3T0 uMs, KOTOPbIM Mbl
HasblBaeM BCe BeLW, eAUHWYHbIE WAN  06LLMe.

["] PRONOMEN - 3T0 npefcTtaBuTeNlb  WMEHMU,
KOTOPbIA  npeAcTaBnseT  WUMsA, 4TO6bl  €ero  He
HY>XHO 6b110 HasblBaTb ABaXbl. 1
VERBUM - 310 rnaron, v rnaron o6o3HayvaeT
[ielicTBue, cTpagaHue nnu paspeLueHue ™
ADVERBIUM - 3TO CNYTHUK rnarona, OH

Bblpa)KaeT  3aKOHYEHHbI  CMbICA, Wb KOrfa
conposoxXgaet rnaron. [*] PARTICIPIUM -

3T0  TO, u4TO nNpuHMMaeT y4actve. OHo
G6epeT  OfHY 4YacTb  OT  CYLUECTBUTENbHOIO W
opyryto ot rnarona.  OT  CyLEeCTBUTENIbHOrO
OHO OepeT nafieXX, TO €CTb CK/IOHEHWE, a OoT
rnarona OHO 6epeT BpemMs W 3Ha4yeHWe, W OT
HMX o0b6oux OHO Geper uucno u  Bug [ ]
CONIVNCTIO - 3at0 cow3, W cBA3Ka. 3Ta
YaCTb pPeYn HUYEero He MOXeT cama Mo cebe,
HO OHa CBA3bIBAET BMECTE WMeHa W rnarosbl.
™ PRAEPOSITIO - 3To npegsor. OH
NOJYMHEH WMEHW W Trnarofly U CToUT  Bcerga
Briepeau. [
MeXzoMeTwe. OHo cTouT Mexay Apyrmmm
cnosamu 1 0603HavaeT YyBCTBaY.

interiectio - 3To

[MpucTynas K cBOEMY COYNHEHUIO,

Anbhpurk NpeKpacHo 0Co3HaBa BCIO
C/TIOXHOCTb cTosLLEeN nepeq HUM 3agaun.
Co3gaBaemMoe MM Mnocobve  He  JO/MKHO  6bl1o
ObITb HM rfoccaMM K JIAaTUHCKOMY TeKCTY, HMU
nepeyvyHem napagurm. YYeHUKn Anbhpuka
OblM, N0  BCE  BEPOSATHOCTW,  MOAPOCTKaMM
nnm MO0AbIMM noabMu,
06yyeHue B

MPOXOASALLMMY
MOHAaCTbIPCKMX LUKO/IaXx.
«pammaTvka» BBOAWIA WX B MUP  JlaTbiHW,
MOAroTaBAMBasi K UTeHUO  Go/iee  C/IOKHBIX
TpygoB. C  yueToM  Bo3pacTa  rOBOPSLMX U

YPOBHS nx MOAroTOBKM AnbhprKy
NPUX0ANIOCH cobnoaaThb 6anaHc mexay
NpocTbIMU 06BbSACHEHVSIMM " HayuYHbIMM

paccy>XfeHUsMU, K, XOTs 3TOT 6asiaHC He pas
CMEW@anca B Ty WM WHYK CTOPOHY, €ero Tpya

XapakTepusyeTcsi TOYHbIM " npo3payHbIM
A3bIKOM, LIeI0CTHOCTbIO " nocnefoBa-
Te/IbHOCTHIO OMUCAHUS.

Vicnonb3ays napannenbHble psiabl
NATUHCKMX " COOTBETCTBYHOLLMX UM
[ApeBHeaHT IUACKMX TEPMUHOB " pasnnuHble
Ccnoco6bl nx MHKopMopaLum B TEKCT,
AnbhpUk cosgan YHUKa/ibHOEe COUVHEHVE,
onpeaennTb xapakTep KOTOPOro [0BO/IbHO
3aTpyAHUTENBHO (noapo6Hee CcM. SIKOBEHKO

2017: 262-263). XoTA
cBOeli  CyTW  KOMMWISATMBHA, B  Heli  XOpoLlo

«["pammaTnKa» no

oy TUMm aBTOpCKMI‘/’I noaxon n YTBEPXKAEHNE

CO6CTBEHHOr0 MeToaa npenogasaHnA
NnatbIHN. «["pammaTmKa» He ABNAETCA
onncaHnem NCKNIOYUTENTBHO NaTUHCKOro

A3blKa:  NPUMePbI, NPUBOAVMbIE aBTOPOM,
HeCyT  TaKXe  WH(opMmaumio 0  (DOHETUYECKOM

" rpamMmmaTuyeckom cTpoe aHrnniickoro
A3blKa KOHLa Xl B. B Lienom, oYyeHb
nNpu6N3NTENbHO, TRYA Anbhpuka MOXKeT
6bITb oxapakTepu3oBaH Kak CBO6OOAHbIN
nepeBof rpamMmmaTnyecKoro COUYNHEHNSA c
NnaTUHCKOro A3blKa c BK/IOYEHMEM

SKCMNMKALMK, MNPUMEPOB U KOMMEHTapueB  Ha
A3bIKe Nepesoja.

Juckyccus
Ncecnepysa posnb Anbipuka B
aHrIMCKoN KynbType, Mbl [OKHBI

pasiMuaTb  LUEHHOCTb  ero  «lpammaTvku» 1
LIeHHOCTb ero
BbI3bIBAET COMHEHMWIA:

TepMUHOIOTNN. MepBoe He
KHUra nbpuka,

ABNAACH nepBbIM nepeBoAHbIM

YeCKNUM COYMHEHNEM Ha [peBHerepMaHCcKom

rpammaTtu-

A3bIKe, IeMOHCTPUPYET CNOCOBHOCTb
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nepefaBaTb  JIMHFBUCTUYECKYID  MbIC/lb  HOBbI-
Mu  cpeactBamu.  «lpaMmaTtuKa»  pacrnpocTpa-
HANach B

KOJIN4eCcTBO

MHOIOYUCNEHHbIX crnmcKax:
JoLueamnx no HaLmx [LHen
KOMWiA  onpedenseTcss  Kak  nATHaguate  (Hall
2009 : 197-198; Chapman 2010: 421) wm
wectHaguatb  (Kleist  2009: 391) 1 BMOMHe
Nno3BofIsieT  COrlacUTbCA € MHEHMEM 0  TOM,
yto TPyA Onblpuka NPeBOCXOAWN MO CBOEM
nonynspHoOCTU no6oe apyroe COUYMNHEHWE
aHrno-cakcoHcko  anoxm  (Sisam,  1953:  301;
Hall, 2009: 197-198).

PacnpocTpaHeHHas B AHIMn BM/0Tb
fgo Xl B, «IpammaTuka» Bbllna 3aTeM U3

ynoTpebneHms. 3aTem, nocne HECKO/TbKUX
BEKOB 3a6BeHNS, OHa BHOBb npuobpena
M3BECTHOCTb - Tenepb YXe He B  KayecTBe
y4yebHOro nocobus, a Kak LeHHoe
CBUAETENBCTBO pasBuTUSA JINHTBUCTUYECKOI
MbICNN B aHIN10CaKCOHCKYH 3noxy. Mo

[laHHbIM I".IMHoiica (Gneuss 2007: 246ff),
(hparmeHTbI «["pammaTnkm» " rnoccapus
Onbhpuka ObliM  BkAOYeHbl B “Old  English-
Latin Dictionarium” Y.ComHepa (W.Somner)
(1659) wn “ Rudiments of Grammar for the
English-Saxon Tongue” 3.9ncT06 (E.Elstob)
ans aHr10-CaKCOHCKOro A3blKa» (1715)
3a00NM0 [0  BbIXOfa  MEPBOr0  KPUTUYECKOrO

nsgaHma camoii «"pammaTukm» B 1880 T.

3Hay4eHMMOCTb TepPMUHOOr UK
Anbhprka npescTaBnseTcs, npu BCEM
YBaXXeHWN K ee cosgaTtento, [0BO/IbHO
cnopHoii. C  ofHO  CTOPOHbI, ee  MOsIBNEHUE
6b1110 06BbEKTMBHOM Heob6X04MMOCTbIO: KakK
nokasbiBaeT O.Tumodeesa B CBOeM
ncecnefoBaHnUmn (Timofeeva, 2010), B KOHLe

aHr/IoCaKCoHCKOM  anoxu  6AM30cTb ¢ PuMOM
He oLyuianack Tak CU/IbHO, NaTUHCKO-
aHIIMICKME  KOHTaKTbl  6bLIM  OCfabfieHbl, 1
YypoBeHb  BMafleHUs  aHrUACKUM  A3LIKOM B
cpese  AyxoBeHCTBA  6bl1  SIBHO  HeOCTaTOYeH.

CyllecTBOBaBLUME B TOT  Mepuoj  rpaMmaTuKu

NaTUHCKOro A3blKa nméo cTpaganu
Upe3mMepHoi KPaTKOCTbHO, nnbo, HaobopoT,
ObI/N neperpy>eHbl V3NLLIHAMM fetansamm

(Gneuss, 2009: 23).
C  [gpyroii  CTOPOHbl,  Henb3A  CKasaTb,

yTOo ncnonb3oBaHme TEPMUHOB, npeaJsioxeH-
HbIX ANb(pUKoMm, 6b1710 06LUMPHBIM.
BonbLUMHCTBO u3 HUX HUKOrAa He
NCMo/b30Ba/10Ch 3a npegenamm rpamMmmaTtuKu,

BO BCAKOM cnyyae, CBMAETENbCTBA aToro

OTCYTCTBYIOT (Gneuss 1989: 10). Wccnepys
paHHue eBpornenckue rpaMmaTmKu, B.J1o
6blna CK/IOHHA paccmaTpuBaTb TEPMUHO-

norvio  Anbtpvka He 6onee Yem rnoccapuii K
NaTUHCKOMY rpamMmmaTuyeckomy MeTasn3bIKy
(Law 1987: 63).

Tem He MeHee, TePMUHbI Anbhpuka

OblNn He npocTo WHCTPYMeHTapueM,
UCMOSIb3YEMbIM B 9KCMIMKATUBHbIX uensix,
unu npumMepamu aBTOPCKOrO CNoBO-
TBOPYECTBa. MnnocTpupys pasnuHble
npuemMbl nepeBoja " CBUAETENBCTBYS 0
CEeMaHTNYECKUNX rnpoveccax " npoLeccax
C/10BO06PA30BaHUS, OHK crnocoGecTBOBAN, no

KpaWHein Mepe, B CBOe Bpemsl, pPOCTy C/ioBap-
HOro 3anaca [PEBHEAHT TINIACKOr0 A3blKa.
Jaxe  ecnun Nno3Ke  OHU 6b1n BbITECHEHbI
ApYrMu TepMUHAMW, cama nonbITKa nx
co3faHus 6blna 6ecnpeLeaeHTHO.

Peias OCHOBHY0 npo6nemy [aHHO
cTaTbu - AB/NSETCA 7 TEPMUHO/IOTUS
Anbhpuka  NPUMEPOM N3MeHEHUS cBEpXYy -
Mbl  fofaraeM, 4Tto 3Ta  npobnemMa  JO/KHA
paccMaTpuBaTbCA c pasINYHbIX Touyek
3peHus.

C TOYKM 3peHuns COLMONMHIBUCTUKN
C/10Ba, co3faHHble  Onb(PUKOM, NMenm BCe

npeanocbiyiIKN - Ana  pasButma B ,D,aﬂbHeVILUEM B

MOSHOLEHHbIE  TepMUHbl.  OHM  BO3HWMKAM B
COOTBETCTBYHOLLEN KY/bTYpHOIA cpege,
MOCKONbKY aHr/10CaKCOHCKOe [lyXOBEHCTBO
6b1/10 camoii 06pa3oBaHHON couvanbHoi
rpynnoi, CMocobHoi obecrieunBaTb
MEXbsI3bIKOBbIe KOHTaKTBbl, n cTanu
pe3ynbTaToM KOHTaKTa MeHee NPECTMXKHOIo

A3blka € 6o/lee  MPECTWXKHbIM,  Kakoli  6blia
NaTblHb.

KOTHUTWBHOW
TEPMUHOB

C TOYKMN 3peHus
CeEMaHTUKMU nosiBneHve aTNX
BMO/IHE  0Xufaemo. BO3HUKHYB  Kak  OTBeTHas

peakums Ha NaTUHCKO-APeBHeaHT NniAcKme
A3bIKOBbIE KOHTaKTbl, OHU chopmupoBanm
OOLMPHBIA  NIEKCMYeCKMIA  CNOA  naW,  CKOopee,
TEPMUHOIOTNYECKYIO cucTemy, crocob6-
CTBYIOLLYIO yrny6neHuio Hay4YHbIX
npescTaBieHuni 0 A3bIKe. Mopdonornyecku

cnoBa  JNMb(PUKa,  CO3f[aHHbIE  HAa  MCKOHHOM
matepuase, COOTBETCTBOBA/ CTPYKTYype
[PeBHeaHr IMACKOro A3bIKa " CNoBo06paso-
BaTe/IbHbIM TeHAEHLMSAM, Pa3BMBaBLLIMMCS B
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TOT Nepuog.
C nepeBoAYECKO TOUKMN 3peHus
1cnosib3oBaHue AnbhpuKom rpaMmatmyec-
KOro MeTasi3blka npeAcTaBseTcs onpaBfjaH-
HbIM, Kakasi Obl cTpaTerus Ky/NbTYPHOro
TpaHchepa (nepekntoyveHne KO[0B,
ceMaHTU4ecKme n cnoBoobpasoBaTesibHble
Ka/lbKu, nepucpacTnyeckoe NCTONKOBaHWME)

npn 3TOM HN npuMeHANacb n KakKnm 6bl

croco6om HU OCYLLIECTB/IS/Iach MHKopIo-
pauus TEPMUHOB B OCHOBHOIA TeKCT.
BanaHcupys Mexay CeMaHTUYeCKUMU n
C/10BO06PA30BaTE/IbHLIMU Ka/lbKamm n

NaTUHCKMK BCTaBKaMU-MepeKIHeHNsMM,
AnbhprK UHTYUTUBHO npUMeHNN nBe
OCHOBHblg rnepeBoaYecKme TeHAeHUMN -
[OMECTMKALMIO 1 (opeHu3auuio  nepesoga, -
pasBUBLLINECS 3aTem MOBCEMECTHO "
06pasoBasLLVe BadKHeliLLIyto nepeBoAYEeCKYIo
AMNEMMY.

TeM He  MeHee, OTCYTCTBME  LUMPOKOFO
UCMOSIb30BAHMST  3TUX  TEPMWHOB  He  MO3BONSAET
Ham onpegennThb nx Kak
npumep U3MeHeHWi CBEpXY.

6€3yC/I0BHbIA

TepMUHbI
Anbpuka  ABNAIOTCA  CKOpee  WHHOBaUMAMW B
A3bIKe, B KOTOPbIX NposiBUINCH ceMaHTu-
YecKue, MOPONOrnyecKue, cnoBoo6pa3oBa-
TefbHble n apyrue 0COBEHHOCTU [peBHe-
aHrIMACKOro A3bIKA. OueBUgHo, yTOo npu

WHbIX o0bcToATenbcTBax (TO ecTb, ecan  6bl  He

HopmaHgckoe 3aBOeBaHue, BCNeACTBME
KOTOPOro 3HayuTeNbHasA YyacTb [peBHea-
HINIACKOTO NEKCUKOHA OKasanacb
BbITECHEHHO (hpaHLy3CKUMn " NaTUHCKNMM
3a1MCTBOBaHMAMN) efUHALLBI MeTas3blKa
Anbipuka MOr/n 6bl pasBuUTbCA B
MOIHOLIEHHbIE TEPMUHBI, 3aKpenvBLUNCH B
A3bIKOBOW CUCTEME.

3akntoueHune

HecmoTps Ha TO, yTO TEePMUHbI

OnbpukKa HOCMAM B LE/IOM  OKKasMOHaslbHbIl
Xapaktep M 6onblas  YacTb  MX  OKasalacb
yTpayeHHOW B MoOCnedylowme  Mepuogbl,  OHU
CbIfpa/IM  HEMa/IOBaXHYHD  pofb B PasBUTUM
JIEKCUYECKOI CUCTEMbI aHT/IMIACKOTO S3bIKa.

Bo-nepBblX, faxe ecnm 60NbLUMHCTBO
TEPMUHOB, NPeANOXEHHbIX AnbhpUKoMm,
ocTatoTcs hapax legomena, OHU oTpaxatoT
noTeHuunan [peBHeaHr NNiAcKoi JIeKCUYecKoli
cuctembl. B 3TOM  OTHOWIEHMM  Ntobble  HOBble

NeKcn4yeckune eaAnHnLbI npeacTaBNAT

GOMbLUYID  LIEHHOCTb,  MOCKOMIbKY — OHW  CryxaT

ans 03HauyMBaHUA HOBbIX 06bEKTOB 7
(hparmMeHTOB KapTUHbI MUPa.

Bo-BTOpbIX, TePMUHbI Anbhpuka,
ncnonb3yemble B COYMHEHUN npegnucblsa-
toLLiero XapakTepa (KakuM ABNAETCA
rpaMMaTvMka), BbIXOAAT 33 pamMKMm  aBTOPCKOro
C/I0BOTBOPYECTBA. MNepeBegeHHbIE nnn

06pa3oBaHHbIe Anb(ppukom Takum obpasowm,
yTobbl ObITb  MOHATHLIMU  U3yYaKOLWMM  JlaTbiHb,

OHY npegHazHaueHbl ans ny6/IMYHOr0
UCMOSIb30BaHNS; MHOIOYMC/IEHHbIE Konum
rpaMmmaTuKu Anbdpuka  CBUAETENLCTBYIOT 0

ee aBTopuTETE ", KOCBEHHO, 0
pacnpocTpaHeHUy 3TUX TEPMUHOB MO  KpaiiHeit

mepe B yde6Holi cpege.

B CBA3N c BbllLLECKa3aHHbIM
npeacTaBnAEeTCA, 4yTOo NMNCbMEHHbIE A3bIKOBbIE
KOHTaKTbl MOTYT, B 4acCTHOCTMH, NnpoABNAATbLCA
B nosABNEHUNN 3aMMCTBOBaHHOI nnn
KaJ'IbKVIpOBaHHOVI TEPMUHOMOTNN B

OTAeNbHOM  06MacTM  3HaHMs.  JTO  faeT  Ham
OCHOBaHWusA YTBEPXAATD, 41O JIMHIBUCTU-
Yeckas TEePMUHOI0TUS 3nbhpuka [eMOHCT-
pvpyeT  MNpuU3HaKy  U3MEHeHWA  cBepxy,  06y-

CNOB/IEHHBIX B3aVMOZelicTBMEM A13bIKOBbIX
KOHTaKTOB " VHANBUAYaIbHOI NMHIBO-

KpeaTuBHoI LeATeNbHOCTM aBTopa. Cama
«[paMmaTuKa», ABNSASACH 06pasLoM
aHr I0CaKCOHCKO HayuHolA nposbl,
OKasblBaeT HECOMHEHHOe BAVSIHYE Ha

aHrIMACKUiA A3bIK 1 KY/NbTYPY CTPaHbI.
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